
Социальные сети и мир моды вспыхнули на следующий день, когда появились новости о том,
что NU C провел предзапуск. Последователи Ying Design Limited, которые смогли получить
приглашение, но не увидели его вовремя, погрузились в отчаяние.

"Почему я рано спал прошлой ночью? У меня было приглашение! Пост сопровождался
скриншотом приглашения.

"Комментарий выше, то же самое здесь. У меня были проблемы с моим интернет-провайдером.
Черт, я подам на них в суд.

"Но мне любопытно, кто взял главный приз.

"Действительно. Но все, кто присутствовал, были влиятельны в индустрии моды и бизнеса.

"RuRu и Мими тоже были там! Они выложили фотографии дизайна NU C".

Тем временем, в доме предков Ян в павильоне, Ян Лина бросила свою подушку на стену. NU C
сотрудничала с Li Textile в этом предварительном запуске. Неудивительно, что она не была
приглашена.

Конечно, Ян Лина никогда не узнает, что приглашение не исключало ее намеренно. Если бы
она следовала за Ying Design Limited, она могла бы также получить приглашение.

Хорошо, что Ян Шана не была в стране. Если нет, она столкнется с еще одним издевательством
со стороны этой молодой госпожи Ян.

Хотя Ян Лина была незаконнорожденной дочерью, ее отец высоко ценил ее. Ее мать была
первой любовью его отца. Это мать Ян Шана украла своего отца. Зловещая улыбка висела на ее
губах, когда она сжимала кулаки. Придет время, когда она получит титул Юная госпожа Ян.
Это будет только вопрос времени.
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Ли Накси была похоронена в утешителе, когда дверной звонок прервал ее сон. Достигнув
подушки, она похоронила лицо глубже. Она пока не хочет вставать. Тем не менее,
непрекращающийся звонок в дверь полностью уничтожил ее волю, чтобы спать больше. С
линиями, появляющимися на лбу, она топтала ногами к главной двери.

Кто бы ни был снаружи, он определенно попросил немного боли в теле. Открывая дверь, она
также открыла рот, чтобы вырваться. Только для того, чтобы быть встреченной своим братом.

Глядя на нее с головы до ног, Ли Чао покачал головой, когда он сделал шаг внутрь. "Сестренка,



у тебя не хватает денег? Мне сказать отцу, чтобы он увеличил тебе пособие?"

"Что?" Её лицо поцарапано. Закрыв дверь, она пошла за братом на кухню. Почему все, кто к
ней приходил, шли прямо на кухню?

Ли Чао посмотрел вниз. Следуя за взглядом брата, Ли Накси чуть не задушила ее слюну. Не
произнеся ни слова, она бросилась к своей спальне. Её использовали, когда она бродила по
дому, одетая только в рубашку и трусы. Хотя обычно рубашки были свободны, после
возвращения из кафе она была настолько сонной, что просто вытащила рубашку из своего
гардероба.

Переодевшись в брюки для бега, Ли Накси пошла на кухню. Ее брат уже помогал себе с миской
лапши. Она указала на Ли Чао. "Я перестал получать пособие от отца, когда мне исполнилось
23".

Ли Чао проглотил свою лапшу, прежде чем взглянуть на сестру. "Поправка, ты перестал
получать пособие в 23 года. Но отец постоянно посылает тебе деньги."

Она закатила глаза. Хорошо, ее брат был прав. Ее отец до сих пор посылал деньги на ее
банковский счет. Может быть, его способ наверстать упущенное в детстве. Но это было
бесполезно, так как она зарабатывала достаточно, чтобы продержаться всю жизнь.

Приглядываясь за братом, Ли Накси прислонился к столу. "Почему ты здесь? Не говори мне,
что твоего пособия было недостаточно, чтобы купить себе лапшу?" Она подняла бровь.

"Пойдём. Разве ты не скучала по брату?" Ли Чао спрашивал в промежутке между тем, как ты
заткнулась лапшой.

"Определённо нет", Ли Накси скрутила губы. "Ты ходячая катастрофа."

"Ай," Ли Чао опустил чашу на стол и игриво схватился за грудь. "Кислотный язык юной мисс
Ли снова ударил."

Ли Накси прикрыла рот, когда зевнула. "О, пожалуйста, Чао-гэ". Мне не хватает сна. Назовите
свои дела и уходите."

Улыбка Ли Чао исчезла, когда он услышал свою сестру. С темными кругами под глазами, он
знал, что она плохо отдохнула. Он сжимал губы, когда она смотрела на его сестру.

"Тебе не нужно беспокоиться о Ли Текстиль", - сказал он ей.



Ли Накси потянул за стул и сел. Она смотрела на своего брата. "Ты собираешься получить
должность генерального директора от бабушки?"

Он покачал головой. "Ты знаешь, что зал заседаний совета директоров - не самое мое любимое
место."

"Тогда я займу пост генерального директора", - заявил Ли Накси.

Выражение Ли Чао не колебалось, как будто он этого ожидал. Тем не менее, он не может
позволить своей единственной сестре войти в логово льва. Деловой мир страны С не был
местом для женщин. Только менее десяти женщин доминировали в деловом мире страны. И
это включает их бабушку.

Но стоять и занимать это место не было прогулкой по пляжу. Сама позиция была полна крови
и слез. Ли Чао не мог смотреть, как его сестру съедает система.

"Вас учили быть будущей молодой мадам. А не генеральным директором, если можно
напомнить."

Ли Накси чихнул. "Я не знал, что мой брат был самцом шовинистической свиньи." Она
пренебрежительно помахала рукой, когда Ли Чао открыл рот, чтобы говорить. "Ах, ах. Не
используй на мне того быка, которого ты хочешь защитить, - ее глаза сузились в щели.

"Доска не позволит тебе занять эту позицию. Мы оба это знаем", - беспомощно вздохнула Ли
Чао на упрямство сестры.

"Есть только одна вещь, которая может помешать мне занять должность генерального
директора. Выбирай, Чао-ге, - встала она посередине и слегка наклонилась над столом. Она
свернулась губами. "Я или ты?"

Ли Чао скрутил свои наручные часы. Он знал, что его сестра трудная, но никогда не была
такой трудной. Глубоко вздохнув, он встал и подошел к главной двери. Его плечи были
неподвижны.

Зрение Ли Накси последовало за спиной брата. Что бы Ли Чао ни выбрала, это была
беспроигрышная ситуация. Вопрос был в том, насколько храбрым был ее брат?

Перед тем, как повернуть дверную ручку, шаги Ли Чао остановились. "Завтра я доложу
генеральному директору Ли". Давай встретимся у штаб-квартиры Ли ровно в 8 утра в пятницу",
- вытащил он дверь и вышел.

Легкая улыбка с близкого расстояния была ответом Ли Накси.
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